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Friends Visiting from Dragon Spring

—A Delegation from Beijing Longquan Monastery Translation Center visited CTTB
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Written by Editorial Staff
English Translation by Echo Hiesh

DHARMA ReaLM News r?ﬁ R B

On June 21, the 2" day after the completion of Avatamsaka Sutra Recitation
Session, a delegation of fourteen members from Beijing Longquan (Dragon
Spring) Monastery Translation Center arrived at CT'TB under the leadership
of Dharma Master Wuguang and Mr. Jiang Dongyao as deputy.

Upon arriving at the San Francisco International Airport on the morning of
the 21* the delegation visited UC Berkeley, Professor Lewis R. Lancaster and
his project of Electronic Cultural Atlas Initiative-Korea. Later, on the way to
CTTB, they stopped by one of our branch temples, the Institute for World
Religions at Berkeley Buddhist Monastery.

In the evening, Dharma Master Sure and Dharma Master Lyu co-chaired a
simple reception. Many Dharma Masters and volunteers in charge of translation
and publication from Buddhist Texts Translation Society (B.T.T.S.) were also
invited to attend. Both parties took delight in meeting each other, and each
member introduced their job descriptions. Professor Ron Epstein had also
mentioned the affinities between DRBA and Beijing Longquan Monatery.
He was impressed with the advanced software and hardware equipments
at Longquan Monastery while he attended the American Chinese Multi-
Faith Religious Exchange Interfaith held by China Buddhist Association
at Longquan Monastery in 2009. Two months later, a delegation exploring
Buddhism in China led by DM Sure visited Longquan Monastery. With the
invitation of DM Xuecheng, DM Sure had also gave a talk to the assembly.

Beijing Longquan Monastery Translation Center was established in January,
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2011. Almost 200 volunteers coming from more than 70 countries came
together and translated works into more than eight languages. The members
of this delegation included representatives from different language groups such
as English, Korean, Japanese, Spanish, and Russian, and the people in charge
of Administration, Teaching Material, Ven. Master Xuecheng’s multilingual
microblogs, English Training, and Multdlingual Ceremony Planning
Department. The division of work at Beijing Longquan Monastery Translation
Center is done clearly in details; moreover, all their volunteers are highly
educated. These are the two major features of this delegation. Multilingual
ceremonies are often held at Longquan Monastery, which are the leader of
this practice in the Buddhist community in China. They also established
connections with colleges and universities in Beijing—two outstanding
features of the monastery. What contributed to these outstanding features?
Is it the outstanding leadership or unified energy of the volunteers? This is
something worthy of learning.

On the morning of the 22", both parties communicated particularly on the
translation of Buddhist Scriptures, and then visited Dharma Realm Buddhist
University, and the Elementary and Middle Schools. The communication on
translation were held once in the morning and once in the afternoon, hosted
by Professor Epstein. The translated items at Beijing Longquan Monastery
Translation Center are mainly Buddhist instructional talks. Since they haven’t
started translating Buddhist scriptures, they brought up many detailed questions
on Scripture translation, such as how to unify terms, how to accord with the
principles of faithfulness, clarity of meaning and elegance. Besides sharing
experiences, the Dharma Masters and laities from BTTS also mentioned the
Eight Guidelines for translation laid down by Venerable Master and how the
Four Committees of BTTS, which are Primary Translation, Bilingual Review,
Editorial and Certification, played an important role in assuring the accuracy
of translation in text and meaning.

For the next two days, the members of the delegation participated in the
celebration of Venerable Master’s bringing Dharma to the West and the
Commemoration of his 17* anniversary of entering Nirvana. On one hand,
they had the opportunity to express their admiration and commemoration of
Venerable Master; on the other, they affirmed the efforts that CT'TB had made
to propagate Dharma and benefit beings in the West.

They left on June 25 morning. After packing up their luggage, they rushed
to attend the English translation of the Avatamsaka Sutra on the chapter, “The
Wonderful Adornments of the Rulers of the Worlds,” hosted by DM Sure at 6
a.m. When they read the lines, “the Wind-guardian Spirit Banner-like Clouds
That Drift and Strike,” everyone contributed their inputs enthusiastically.
After the translation meeting was ended, both the guests and hosts expressed
the vision of working together on translation in the future. Not only did
both parties feel the importance of cooperation, but also good use of high
technology will help overcome barriers of space and time.. The whole universe
can then become an enormous translation center with a gathering of people

with outstanding abilities to contribute to this ever-lasting undertaking:

translating Buddhist Scriptures. &






